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Buzön

El auge del plurilingüismo en el dia a dia de los suizos

Me alegra leer que el plurilingüismo
va en aumento en el dia a dia de los

suizos. Para mi, dominar otros idiomas

significa tener una mejor calidad de

vida. Cada nuevo idioma que aprende-

mos es como una habitation mas en la

casa, que nos ofrece una nueva perspectiva del mundo. Internet

me brinda la posibilidad de leer todos los chas textos en

alemân, inglés, ruso y francés.

WALTER ZWEIFEL, WELLINGTON, NUEVA ZELANDA

rian los tesineses, suizos franceses y grisones adaptarse a to-
dos los dialectos de la Suiza alemana? Cuando viajamos a Italia,

deseamos oir un italiano correcto, y no un dialecto

incomprensible. MENA CEBOLLA-HUONDER, MÀLAGA, ESPANA

Cuando la gente me pregunta qué idioma suizo hablo, siempre

contesto que el quinto: inglés. Asi que, igracias por confirmarlo!

Después de 33 anos en EE. UU. confundo el inglés sudafricano,

el britânico y el estadounidense. Todos entendemos todos los

dialectos. ERIKA WHITE, EE. UU.

Podemos hablar de Suiza y de sus cuatro lenguas, pero es una

pena que, en la Suiza francofona, el alemân no forme parte del

plan de estudios desde los primeros grados. Vivo en Noruega,

mis dos hijos hablan el francés conmigo y el finlandés con su

madré. El noruego y el inglés se ensenan desde el preescolar.

JEAN-CLAUDE BURRI, NORUEGA

Estoy sumamente agradecida por la posibilidad que se me ha

brindado de "conmutar" entre cuatro idiomas: italiano, francés,

alernan e inglés. No cabe duda de que esto ha contribuido

siempre a ampliar mis horizontes. No entiendo alernan suizo

(jlo siento!) y me gustaria que, al menos en la television y en la

radio, se hablara mas el alernan estândar.

MARIA LUISA KUPKA, MÜNICH, ALEMANIA

Llevo mas de 50 anos viviendo en Copenhague y estoy casada

con un inglés: por lo general nos comunicamos en inglés y danés.

Aun asi, no he olvidado mi alernan bernés, y el francés sigue

siendo mi segunda lengua materna, que todavia utilizo en la

Alliance Française de Copenhague. Los suizos tenemos muchas

oportunidades de usar nuestras lenguas que nos llegan, por asi

decirlo, desde lacuna. MARGRITH MOODY-ZUMSTEIN, DINAMARCA

Muchos suizos escriben cartas y articulos en un alemân impe-

cable; pero cuando se trata de hablar, muy pocos son capaces

de conversar correcta y fluidamente en alemân estândar. jEso

no estâ bien! Opino que deberiamos hablar alemân estândar

con las personas que tienen otra lengua materna, incluso en

caso de que entiendan parcialmente el dialecto. iAcaso debe-

Por qué la politica suiza se planteö prohibir

a los cientificos hablar del Coronavirus

Me senti muy incomodo al leer este articulo. En

un sistema democrâtico, todas las decisiones po-
liticas deben ser transparentes. Ya la mala cos-

tumbre de discutir ciertos temas a puerta ce-

rrada me parece incompatible con el concepto
de democracia. ^Quién no tiene el valor de

defender su opinion, quién no se atreve a decir lo

,^1 que piensa o como toma una decision? No quiero

que ese tipo de politicos decidan sobre mi vida. El que se quiera

coartar la libertad de expresiön a un comité de asesores

confirma mis dudas. ANDREAS MÜLLER, ELLWANGEN, ALEMANIA

Me parece fundamental que se tomen en consideraciön las

voces de los cientificos, sobre todo cuando se trata de una pro-
blemâtica tan relevante como la que hemos vivido. La poli-
tica, por definiciön, estâ al servicio del pueblo y deberia se-

guir estândolo. Por lo tanto, siempre deberia tomar en cuenta

la opinion de los cientificos en un âmbito que nuestros man-
datarios no dominan. RALF UDO KREBS, PASTO, COLOMBIA

AVISO LEGAL:

"Panorama Suizo", revista para los

suizos en el extranjero, aparece en su

47° ano en los idiomas alemân, francés,

inglés y castellano, en 14 ediciones

regionales y con una tirada total de

431 000 ejemplares (incluidos 253 000

electrönicos). Las noticias regionales se

publican cuatro vecesalano. La

responsabilidad respecto delcontenido

de losanunciosysuplementos

publicitarios la asumen solo los

anunciantes. Los contenidos no reflejan

imperativamente la opinion de la

redacciön ni del editor.

DIRECCIÖN EDITORIAL: Marc Lettau

(MUL), jefe de redacciön; Stéphane

Herzog (SH); Theodora Peter (TP);

Susanne Wenger (SWF); responsable de

la secciön «Noticias del Palacio

Federal»: Direcciön Consular, Depto. de

Innovaciöny Cooperaciön.

ASISTENTE DE REDACCIÖN: Sandra Krebs

TRADUCCIÖN: SwissGlobal Language

Services AG; DISEN0: Joseph Haas,

Zurich; IMPRESIÖN: Vogt-Schild Druck AG,

4552 Derendingen.

DIRECCIÖN POSTAL: Editor/Sede de la

Redacciön/Administraciön publicitaria:

Organizaciön de los Suizos en el

Extranjero, Alpenstrasse 26,3006 Berna,

Tel. +41313566110; IBAN: CH97 0079

0016 1 294 4609 8 /KBBECH22

E-MAIL: revueßswisscommunity.org

CIERRE DE LA PRESENTE EDICIÖN:

16 junio 2021

Todos los suizos residentes en el

extranjero e inscritos en una representa-

ciön consular suiza reciben gratuitamen-

te esta revista. Otras personas

interesadas pueden suscribirse abonando

una tasaanualde CHF 30.-/CHF 50-
(en el extranjero). La revista sera

distribuida manualmente desde Berna a

todos los suscriptores.

CAMBIOS DE DIRECCIÖN: Cuando se

mude, comunique su nueva direcciön a

su embajada o consulado suizo; por

favor, no nos escriba a Berna.
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